
                                         Linea: MAXIMARGIN WALL IP66     

   I 
Per l’installazione rivolgersi a personale specializzato.     Togliere tensione prima di procedere.      Effettuare pulizia generale periodica . 
Conservare il presente foglio d’istruzioni anche dopo l’installazione.  

 GB 
Installation should be made by qualified electrician, before commencing installation, isolate the mains supply lead. 
Regular general cleaning is recommended . Retain these instructions for future reference.   

   F 
Pour l’installation  s’adresser a personel specialize. Isoler la tension avant de proceder.  Nettoyer le luminaire peiodiquement .  
Conserver ces instructions aussi aprés  l’installation.   

   D 
Der Einbau und der Anschluß der Leuchte an stromführende Leitungen sollte ausschließlich durch einen Elektrofachmann durchgefürt werden. 
Stellen Sie sicher, daß vor der Montage die Anschlußleitung  stromfrei ist (Sicherung ausschalten). Eine allgemeine Reinigung in periodischen 
Abständen wird empfohlen. Heben Sie die Montageanleitung für künftige Verwendung (Lampenwechsel) auf.  

  NL 
De installatie dient te worden uitgevoerd  door een gespecialiseerde installateur.   Vòòr  de installatie, de stroom uitschakelen.  Het toestel moet 
regelmatig gereinigd worden . Bewar deze instructies voor later gebruik..   

                                                                               
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
(I) Fissare a muro il cestello con cemento avendo cura di tenerlo allineato ed a filo  
 
(GB) Recess the protection cage into the concrete, taking care this is correctly aligned with the 
surface  level.  
 
(F) Placer le kit de scellement dans le bèton, ayant soin de l’aligner correctement au niveau de la 
surface.  
 
(D) Die Einbauhülse korrekt abgeflacht mit dem Boden einbetonieren. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
(I) Inserire il cavo di alimentazione (tipo H05RN-F ∅ 6-12 mm. max) nel passacavo collegare i cavi in 
morsettiera o direttamente al portalampada  e fissare con viti il corpo al cestello.  
 
(GB) Insert the mains (typ H05RN-F ∅ 6-12 mm. max) into the grommet, connect the mains to the 
terminal block or directly to the lampholder respecting the earth connection, and screw the housing to 
the cage.  
 
(F) Introduire le fil d’amenèe (type H05RN-F ∅ 6-12 mm.max) dans le presse-ètoupe,  connecter les 
fils à la borne ou directement à la douille tout en respectant la mise à la terre et visser le corps au kit 
de scellement. 
 
(D) Die Anschlußleitung mit Aderendhülsen versehen, durch die durchgangsverdrahtung einführen 
und auf die Anschlußklemme gleichpoling  auflegen. Das Leuchtengehäuse in der Einbauhülse 
verschrauben.  
 
 

 
 
 
 

      
 

 
(I) Fissare con le viti il corpo al cestello, applicare lampadina con Watt non superiori a quanto 
indicato in etichetta,  accendere l’apparecchio e farlo funzionare in queste condizioni per almeno 2 / 3 
ore. (Assicurarsi che vi siano i requisiti minimi di sicurezza). Ad apparecchio freddo procedere 
all’applicazione del vetro fissando l’anello in alluminio al corpo con le viti.(max 2 Newton/metro 
 
(GB) Fit the lamp not exceeding the recommended wattage shown on the label, put on the fixture 
and let it work for at least 2 or 3 hours. (Be sure that security requirements are fulfilled). When the 
fixture is cool lay the diffuser and screw the aluminium frame, recommended max 2Nw/meter. 
 
(F) Visser l’ampoule appropriée avec wattage consillé, allumer l’appareil et le laisser fonctionner pour 
2-3 heures. (S’assurer qu’ilya les demandes de securité necessaires). Quand l’appareil s’est refroidit 
poser le diffuseur et visser l’aneau en aluminium, conseillé max 2 Nw/mètre. 
 
(D) Das vorgeschriebene Leuchtmittel einsetzen- Maximalbestückung beachten. Für 2-3 Stunden die 
Leuchte ohne Abdeckung in Funktion setzen. Die Frontscheibe mit Dichtungsring (korrekten Sitz der  
Dichtung kontrollieren!) und Abdeckrahmen mit dem Leuchtengehäuse verschrauben bei max 
2Nm/M.Bei korrekter Verschraubung sollte der Rahmen der Einbauhülse bündig mit dem 
Abdeckrahmen sein. 
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